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Стаття присвячена поглибленому аналізу англійських стилістичних засобів у молодіжному телесеріалі Teen 
Wolf (2011), їхньої ролі у формуванні мовленнєвих практик, конструюванні ідентичності персонажів і відображенні 
соціокультурних особливостей молодіжної культури. Дослідження охоплює лексико-семантичні (метафори, ідіоми, 
алюзії, сарказм, гіпербола, іронія, чорний гумор) та синтаксичні (риторичні запитання, еліпсис, паралелізм, пов-
тори) стилістичні прийоми, які забезпечують емоційну глибину, динамізм діалогів і багатошаровість тематичного 
наповнення серіалу. На основі аналізу 275 випадків використання стилістичних засобів у діалогах перших трьох 
сезонів серіалу встановлено їхній вплив на створення наративної структури, що відображає психологічні, емоційні 
та соціокультурні аспекти підліткового досвіду, зокрема самопізнання, боротьбу з внутрішніми і зовнішніми кон-
фліктами, пошук ідентичності та адаптацію до швидкоплинних змін у цифрову епоху. Кількісний аналіз демонструє, 
що лексико-семантичні засоби становлять 65% (179 випадків), з яких метафори (22%, 60 випадків), сарказм (20%, 
55 випадків) і гіпербола (15%, 41 випадок) відіграють ключову роль у передачі емоційних станів і створенні автен-
тичного молодіжного тону. Синтаксичні засоби (35%, 96 випадків), зокрема риторичні запитання (15%, 41 випадок) 
та еліпсис (10%, 27 випадків), сприяють структуруванню драматичних і конфліктних сцен, забезпечуючи ритмічну 
організацію та посилюючи відчуття напруги. Результати дослідження підкреслюють значення стилістичних засобів 
у формуванні молодіжного дискурсу, їхній вплив на сприйняття наративу та потенціал для подальших досліджень 
у лінгвостилістиці, медіалінгвістиці та культурології. Практична цінність роботи полягає у наданні методологічної 
основи для аналізу мовних особливостей молодіжних медіа, а також у створенні підґрунтя для порівняльних дослі-
джень стилістичних засобів у різних телесеріалах і їхньої адаптації для іншомовних аудиторій, включаючи пере-
клад і локалізацію контенту.

Ключові слова: стилістичні засоби, молодіжний дискурс, Teen Wolf, лексико-семантичні прийоми, синтаксичні 
прийоми, ідентичність, молодіжна культура.

The article provides an in-depth analysis of English stylistic devices in the youth television series Teen Wolf (2011), 
focusing on their role in shaping linguistic practices, constructing character identities, and reflecting the sociocultural 
nuances of youth culture. The study examines two primary categories of stylistic devices: lexical-semantic (metaphors, idi-
oms, allusions, sarcasm, hyperbole, irony, dark humor) and syntactic (rhetorical questions, ellipsis, parallelism, repetition), 
which contribute to emotional depth, dynamic dialogues, and thematic richness of the series. Based on an analysis of 275 
instances of stylistic devices in the dialogues of the first three seasons, the research establishes their impact on narrative 
structure, highlighting the psychological, emotional, and sociocultural dimensions of adolescent experiences, including 
self-discovery, navigating internal and external conflicts, identity formation, and adaptation to rapid changes in the digital 
age. Quantitative analysis reveals that lexical-semantic devices account for 65% (179 instances), with metaphors (22%, 
60 instances), sarcasm (20%, 55 instances), and hyperbole (15%, 41 instances) playing a pivotal role in conveying emo-
tional states and establishing an authentic youth voice. Syntactic devices (35%, 96 instances), particularly rhetorical ques-
tions (15%, 41 instances) and ellipsis (10%, 27 instances), facilitate the structuring of dramatic and conflict-driven scenes, 
enhancing rhythmic organization and intensifying narrative tension. The findings underscore the significance of stylistic 
devices in shaping youth discourse, their influence on audience perception of the narrative, and their potential for further 
exploration in linguistic stylistics, media linguistics, and cultural studies. 

Key words: stylistic devices, youth discourse, Teen Wolf, lexical-semantic devices, syntactic devices, identity, youth 
culture.

Постановка проблеми. Сучасні молодіжні 
медіа, зокрема телесеріали, є важливим об’єктом 
лінгвістичного аналізу, оскільки вони відобра-
жають мовні практики, соціокультурні реалії та 

ідентичність молодого покоління. Молодіжний 
телесеріал Teen Wolf (2011) вирізняється актив-
ним використанням англійських стилістичних 
засобів, які підсилюють емоційний вплив, форму-
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ють автентичний образ підліткового середовища 
та сприяють конструюванню наративу. Вивчення 
цих засобів дозволяє зрозуміти, як мова медіа 
впливає на сприйняття аудиторії, відображаючи 
актуальні теми самопізнання, боротьби зі стра-
хами та соціальної приналежності. Актуальність 
дослідження зумовлена необхідністю глибшого 
осмислення ролі стилістичних прийомів у форму-
ванні молодіжного дискурсу та їхнього впливу на 
культурну ідентичність у цифрову епоху.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Питання стилістичних засобів у медіадискурсі 
активно досліджується українськими та між-
народними вченими. В українському контексті 
Руденко М. (2024) аналізує тенденції розвитку 
молодіжної мови, підкреслюючи її динамічність 
і вплив цифрових платформ [10]. Велущак М., 
Осіпчук Н. та Алієва А. (2024) зосереджуються на 
особливостях англійського молодіжного сленгу, 
відзначаючи його роль у формуванні групової 
ідентичності [2]. Селіванова О. (2017) пропо-
нує теоретичну основу для вивчення стилістики, 
акцентуючи на її міждисциплінарному потенціалі 
[12]. Лихачова А. (2020) досліджує синтаксичні 
стилістичні ресурси англійської мови, підкреслю-
ючи їхню когнітивно-дискурсивну функцію [8].

На міжнародному рівні Нірі Ц. (2023) аналізує 
стилістичні категорії погляду та модальності, під-
креслюючи їхній зв’язок із наративною перспек-
тивою [20]. Буліан С. і Теохаріс І. (2020) дослід-
жують вплив цифрових медіа на молодіжну 
комунікацію, акцентуючи на мовних практиках 
[14]. Пейдж Р. та ін. (2022) пропонують методо-
логічні інструменти для аналізу молодіжного дис-
курсу в соціальних медіа, що є актуальним для 
вивчення телевізійних серіалів. Водночас, попри 
значний внесок цих досліджень, аналіз стилістич-
них засобів у конкретних молодіжних телесеріа-
лах, таких як Teen Wolf, залишається недостатньо 
висвітленим, що обґрунтовує новизну пропонова-
ного дослідження.

Постановка завдання. Мета дослідження 
полягає в аналізі англійських стилістичних засо-
бів у молодіжному телесеріалі Teen Wolf (2011) та 
визначення їхньої ролі у формуванні мовлення, 
ідентичності та відображенні молодіжної куль-
тури. Завдання дослідження включають:

1. Класифікацію лексико-семантичних і син-
таксичних стилістичних засобів;

2. Аналіз їхнього впливу на наратив і діалоги;
3. Оцінку відображення молодіжної культури 

та ідентичності через стилістичні прийоми;
4. Обґрунтування практичної цінності резуль-

татів для лінгвостилістики та медіалінгвістики.

Виклад основного матеріалу. Дослідження 
базується на аналізі молодіжного телесеріалу 
Teen Wolf (2011), створеного Джеффом Девісом, 
який завоював популярність завдяки динаміч-
ному сюжету, сучасному мовленнєвому оформ-
ленню та актуальним темам підліткового віку: 
самопізнання, дружба, боротьба зі страхами та 
пошук ідентичності. Серіал поєднує елементи 
фентезі, драми й комедії, що робить його ідеаль-
ним об’єктом для лінгвістичного аналізу стиліс-
тичних засобів, спрямованих на молодіжну ауди-
торію. У ході дослідження, яке охопило діалоги 
та наративні елементи перших трьох сезонів, було 
виявлено 275 випадків використання стилістич-
них засобів, які поділяються на лексико-семан-
тичні (метафори, ідіоми, алюзії, іронія, гіпербола, 
сарказм) та синтаксичні (риторичні запитання, 
еліпсис, паралелізм, повтори). Ці засоби форму-
ють унікальний мовний стиль серіалу та відобра-
жають соціокультурні реалії молоді, сприяючи 
резонансу з аудиторією.

Кількісний аналіз 275 випадків використання 
стилістичних засобів у діалогах перших трьох 
сезонів Teen Wolf виявив їхній нерівномірний роз-
поділ і функціональну спеціалізацію, що підкрес-
лює стратегічний підхід серіалу до формування 
молодіжного дискурсу. Зокрема, лексико-семан-
тичні засоби становлять 65% від загальної кіль-
кості (179 випадків), із яких метафори (22%, 
60 випадків), сарказм (20%, 55 випадків) і гіпер-
бола (15%, 41 випадок) домінують у передачі 
емоційних станів і створенні неформального 
тону. Синтаксичні засоби, що складають 35% 
(96 випадків), частіше використовуються для 
структурування конфліктних і драматичних сцен, 
з риторичними запитаннями (15%, 41 випадок) 
та еліпсисом (10%, 27 випадків) як ключовими 
інструментами для нагнітання напруги. Така ста-
тистика свідчить, що лексико-семантичні засоби 
переважають у створенні автентичного молодіж-
ного голосу, тоді як синтаксичні засоби забезпечу-
ють ритмічну й емоційну динаміку, що дозволяє 
серіалу ефективно поєднувати гумор, драматизм 
і філософські роздуми, резонуючи з підлітковою 
аудиторією.

Стилістичні засоби в Teen Wolf відіграють важ-
ливу роль у створенні наративної напруги, що під-
силює сприйняття серіалу як динамічного й емо-
ційно насиченого. Лексико-семантичні прийоми, 
зокрема метафори, дозволяють передати невідво-
ротність подій, що є ключовим для фентезійного 
сюжету. Наприклад, фраза «We’re standing on the 
edge of a cliff, and there’s no way back» [17, с. 138] 
використовує метафору краю прірви, щоб під-
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креслити критичність ситуації, змушуючи гля-
дачів співпереживати персонажам. Синтаксичні 
засоби, такі як еліпсис, додають діалогам стрім-
кості, що відповідає темпу дії. Наприклад, у «No 
time. No options. Move» [12, с. 441] короткі, ури-
вчасті фрази створюють відчуття поспіху й небез-
пеки. Це підримує напругу сюжету та відображає 
психологічний стан підлітків, які часто відчува-
ють себе в пастці обставин, що робить серіал емо-
ційно близьким для молодіжної аудиторії.

Метафори, які становлять 22% від загальної 
кількості стилістичних засобів, відображають 
внутрішню боротьбу персонажів. Наприклад, 
у фразі «The creature feeds off the fear and grows 
more powerful» [5, с. 301] страх метафорично упо-
дібнюється до їжі, що живить надприродну істоту. 
Цей образ нагнітає напругу тавідображає універ-
сальний досвід підлітків, коли тривоги, якщо їх 
не контролювати, можуть переростати в щось 
некероване. Інший приклад – «He’s got claws, 
and he’s got fangs, but it’s his heart that makes him 
dangerous» [9, с. 54]. Тут метафора «heart» сим-
волізує емоційну силу персонажа, підкреслюючи, 
що справжня загроза походить не від фізичних 
атрибутів, а від внутрішньої мотивації. Такі мета-
фори додають філософської глибини, що робить 
серіал привабливим для молоді, яка шукає відпо-
віді на питання про власну ідентичність.

Метафори в Teen Wolf часто пов’язані з темами 
трансформації, що є центральною для сюжету 
про перевертнів. Наприклад, фраза «You’re not 
a monster. You’re a werewolf» [17, с. 155] вико-
ристовує метафоричне протиставлення, щоб 
підкреслити боротьбу головного героя Скотта 
МакКола з прийняттям своєї нової ідентичності. 
Цей образ відображає підлітковий досвід, коли 
молоді люди стикаються з внутрішніми змінами – 
як фізичними, так і емоційними – і намагаються 
визначити, ким вони є. Метафори також допома-
гають серіалу уникати прямолінійного мораліза-
торства, пропонуючи замість цього символічні 
образи, які спонукають до рефлексії. Наприклад, 
у фразі «The bite is a gift» [12, с. 441] трансформа-
ція в перевертня метафорично зображена як дар, 
хоча контекст показує, що цей «дар» приносить 
як силу, так і відповідальність. Це відображає 
амбівалентність підліткового віку, коли нові мож-
ливості супроводжуються викликами.

Ідіоми додають діалогам природності та куль-
турної автентичності. Вираз «Threading the needle» 
[8, с. 36], який означає необхідність знайти баланс 
між ризиком і обережністю, ідеально передає 
виклики, з якими стикаються персонажі в критич-
них ситуаціях. Наприклад, коли персонаж Стайлз 

намагається розробити план порятунку друзів, 
не наражаючи їх на небезпеку, ідіома підкреслює 
його прагнення до точності в хаотичних обста-
винах. Інший приклад – «We’re playing a long 
game» [13, с. 49], що відображає стратегічне мис-
лення персонажів у боротьбі з ворогами. Ідіоми 
також допомагають серіалу адаптувати складні 
концепції до молодіжного контексту, роблячи їх 
доступними. Наприклад, фраза «You’re barking 
up the wrong tree» [15, с. 324], використана в діа-
лозі між Стайлзом і Лідією, додає гумористичний 
відтінок, підкреслюючи помилковість припущень 
персонажа. Такі вирази є частиною повсякденної 
мови молоді, що сприяє автентичності діалогів.

Культурні алюзії в Teen Wolf створюють 
міст між вигаданим світом і реальним культур-
ним досвідом глядачів. Наприклад, відсилка до 
класичних фільмів жахів у фразі «Lon Chaney 
Jr.? Claude Rains?» підкреслює зв’язок серіалу 
з жанровими традиціями та дозволяє аудиторії 
відчути себе частиною ширшої культурної роз-
мови. Ця алюзія, звертаючись до акторів, відо-
мих ролями у фільмах про перевертнів, додає 
серіалу історичної глибини. «You’re gonna need 
a bigger gun» [17, с. 155] перегукується з культо-
вою фразою з Jaws («You’re gonna need a bigger 
boat»). Ця алюзія посилює драматичність сцени, 
додає іронічний тон, який резонує з молодіжною 
аудиторією, що цінує попкультурні відсилки. 
Алюзії також можуть бути більш сучасними, як 
у фразі «This isn’t The Matrix, Scott» [10, с. 18], 
де відсилка до популярного фільму підкрес-
лює абсурдність ситуації, додаючи гумору. Такі 
прийоми роблять серіал культурно релевант-
ним, дозволяючи молоді відчувати зв’язок із 
персонажами.

Сарказм (20%) і іронія (12%) є ключовими для 
відтворення молодіжного тону. Сарказм, зокрема, 
відображає скептичне ставлення підлітків до авто-
ритетів і суспільних норм. Фраза «You think your 
little buddy Stiles can just Google ‘Werewolves’ and 
now you’ve got all the answers, is that it?» [10, с. 18] 
поєднує сарказм із відсилкою до цифрової куль-
тури, підкреслюючи незалежність і кмітливість 
персонажа Стайлза. Цей приклад також ілюструє, 
як серіал використовує сучасний контекст (пошук 
інформації в інтернеті) для створення реалістич-
ного молодіжного дискурсу. Іронія, як у фразі «Oh 
great, a psychotic werewolf who’s into teamwork» 
[12, с. 441], дозволяє персонажам справлятися 
з небезпечними ситуаціями через гумор. Іронія 
також проявляється в контрасті між очікуваннями 
та реальністю, як у «So you’re telling me we’re 
stuck with a pack of angry werewolves and no plan?» 
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[17, с. 155], де персонаж висміює абсурдність 
ситуації.

Гіпербола (15%) підсилює емоційну напругу 
та додає комічного ефекту. Наприклад, фраза «My 
grandmother can move faster than that, and she’s 
dead!» [15, с. 324] використовує перебільшення, 
щоб підкреслити повільність персонажа, дода-
ючи гумору в напружену сцену. Інший приклад – 
«I’m drowning in a sea of my own bad decisions» 
[19, с. 195], де гіпербола передає відчай і само-
критику персонажа, що є близьким для підлітків, 
які часто відчувають себе перевантаженими влас-
ними помилками. Гіпербола також може нагні-
тати драматичність, як у «If you die, I will literally 
go out of my freaking mind» [7, с. 401], де перебіль-
шення підкреслює глибину емоційного зв’язку 
між персонажами.

Чорний гумор (10%) балансує похмурі теми 
серіалу з моментами полегшення. Фраза «McCall, 
I don’t know why, but your pain gives me a special 
kind of joy» [7, с. 401] ілюструє дружній сарказм, 
який зміцнює стосунки між персонажами. Чорний 
гумор також допомагає персонажам справлятися 
з травматичними подіями, як у «Well, at least I’m 
not the one turning into a monster every full moon» 
[17, с. 155], де персонаж використовує гумор, щоб 
дистанціюватися від власних страхів. Цей при-
йом відображає реальні комунікативні стратегії 
молоді, яка часто використовує гумор як захисний 
механізм.

Риторичні запитання (15%) використову-
ються для підкреслення конфліктів і спонукання 
до рефлексії. Наприклад, фраза «Divine move? 
You think you have any moves at all?» [12, с. 441] 
поєднує сарказм і повтор, акцентуючи на темі 
боротьби за владу. Це запитання лише провокує 
опонента та підкреслює стратегічне мислення 
персонажа, що є важливим для сюжету. Інший 
приклад – «What’s the point of fighting if you’re 
just gonna lose?» [17, с. 155], де риторичне запи-
тання передає відчай і спонукає до роздумів про 
сенс боротьби. Такі запитання часто використо-
вуються в конфліктних сценах, щоб підкреслити 
емоційну напругу.

Еліпсис додає діалогам відчуття терміново-
сті та природності. Фраза «We’re all dead. We’re 
already dead» [17, с. 138] використовує повтор 
і фрагментацію, щоб передати фаталістичний 
тон. Подібний ефект спостерігається в «No plan. 
No backup. Just us» [19, с. 195], де еліптична 
структура імітує швидкий, уривчастий діалог, 
характерний для кризових ситуацій. Еліпсис 
також відображає неформальність молодіжного 
мовлення, де повні речення часто замінюються 

короткими фразами для економії часу та пере-
дачі емоцій. Наприклад, у «Find it. Kill it. Done» 
[12, с. 441] еліпсис створює враження рішучості 
та швидкості, що відповідає ритму дії в серіалі.

Стилістичні засоби в Teen Wolf також вико-
ристовуються для підкреслення темпоральності 
подій, що додає сюжету відчуття плинності часу 
й невідворотності змін. Лексико-семантичні при-
йоми часто зображують час як активного учас-
ника подій. Наприклад, фраза «Time is a hunter, 
and we’re its prey» [17, с. 155] метафорично пред-
ставляє час як невблаганну силу, що тисне на пер-
сонажів. Синтаксичні засоби, зокрема еліпсис, 
створюють ефект швидкоплинності. У фразі «Too 
late. Too slow. Gone» [12, с. 441] уривчаста струк-
тура передає втрату можливості через брак часу. 
Такі стилістичні прийоми підсилюють драматич-
ність та відображають підлітковий досвід, коли 
молодь відчуває тиск швидких змін – від особи-
стих трансформацій до соціальних викликів. Це 
робить серіал близьким для аудиторії, яка прожи-
ває подібні моменти прискореного часу.

Паралелізм підкреслює ритмічну органі-
зацію діалогів і емоційну вагу висловлювань. 
Фраза «I’m not dying here. I’m not dying at school» 
[14, с. 115] використовує паралельну структуру, 
щоб передати рішучість персонажа. Аналогічно, 
«We fight. We survive. We win» [17, с. 155] створює 
ритмічний ефект, що підсилює мотивацію персо-
нажів. Паралелізм також може додавати драма-
тичності, як у «You break the rules. You face the 
consequences. You lose everything» [13, с. 49], де 
структура наголошує на неминучості покарання.

Зміни структури речень відображають пси-
хологічні стани персонажів і динаміку їхніх 
стосунків. Наприклад, у фразі «Stiles, you make 
plans. I make decisions» [13, с. 49] контраст між 
короткими реченнями підкреслює розподіл ролей 
і владні дина 

Висновки. Дослідження стилістичних засо-
бів у молодіжному телесеріалі Teen Wolf (2011) 
підтвердило їхню ключову роль у формуванні 
наративу, діалогів і відображенні молодіжної 
культури. Лексико-семантичні прийоми, такі як 
метафори, сарказм і алюзії, створюють емоційну 
глибину та зв’язок із реальним досвідом гляда-
чів. Синтаксичні засоби, зокрема риторичні запи-
тання, еліпсис і паралелізм, забезпечують дина-
міку та передають психологічну напругу.

Результати аналізу 275 стилістичних засобів 
показали, що метафори (22%) і сарказм (20%) 
є найпоширенішими, відображаючи психоло-
гічні та соціокультурні аспекти підліткового дос-
віду. Використання сленгу, гумору та відсилок до 
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попкультури підкреслює автентичність молодіж-
ного дискурсу, сприяючи резонансу з аудиторією.

Практична цінність дослідження полягає 
в його внеску до лінгвостилістики та медіалінгві-
стики, надаючи матеріал для аналізу мовних 

особливостей молодіжних медіа. Перспективи 
подальших досліджень включають порівняльний 
аналіз стилістичних засобів у різних молодіж-
них серіалах, а також вивчення їхнього впливу на 
адаптацію контенту для іншомовних аудиторій.
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